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ABSTRACT 

Currently, machine translation is one of the main options for translating 
languages, especially for those who wish to learn a new language. The Ogan 
language is frequently used by the Ogan community in their daily lives. Although 
many machine translation systems have been developed for various languages, 
there has not yet been a specific development for the Ogan language. The 
development of a web-based machine translation application utilizing the 
attention mechanism is an initial step toward building an Ogan language 
translation system. This research aims to design and evaluate the translation 
results of an Ogan–Indonesian web-based machine translation application by 
applying the attention mechanism to the Neural Machine Translation (NMT) 
model.The research methodology includes dataset collection, data preprocessing, 
modeling and training, evaluation, and system implementation. The dataset used in this 
study consists of 5,000 sentence pairs in Ogan-Indonesian, which have been collected 
and processed to enhance translation quality. This application is expected not only to 
assist in translating Ogan into other languages but also to contribute to the preservation 
of regional languages through digitalization. With the availability of this machine 
translator, people can more easily access and understand the Ogan language, thereby 
promoting its usage and preservation across various digital platforms. 

Keywords: Machine Translation, Ogan Language, Attention Mechanism, Neural 
Machine Translation, Regional Language Preservation 
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ABSTRAK 
 

Pada saat ini, mesin penerjemah menjadi salah satu pilihan utama 
untuk melakukan penerjemahan bahasa, khususnya bagi mereka yang ingin 
mempelajari bahasa baru. Bahasa Ogan sendiri kerap digunakan oleh 
masyarakat Ogan dalam kehidupan sehari-hari. Meskipun telah banyak 
dikembangkan mesin penerjemah untuk berbagai bahasa, sejauh ini belum 
ada yang secara khusus mengembangkan mesin penerjemah untuk Bahasa 
Ogan. Pengembangan aplikasi mesin penerjemah berbasis web dengan 
menerapkan mekanisme attention ini merupakan langkah awal dalam upaya 
membangun mesin penerjemah Bahasa Ogan. Penelitian ini bertujuan untuk 
merancang serta mengevaluasi hasil terjemahan aplikasi web penerjemah 
Bahasa Ogan–Indonesia dengan menggunakan mekanisme attention pada 
model Neural Machine Translation (NMT). Mekanisme penelitian meliputi 
pengumpulan dataset, preprocessing data, pemodelan dan pelatihan,evaluasi, 
serta implementasi sistem. Dataset yang digunakan dalam penelitian ini terdiri 
dari 5000 pasangan kalimat bahasa Ogan-Indonesia yang telah dikumpulkan 
dan diproses untuk meningkatkan kualitas terjemahan. Pengembangan 
aplikasi ini diharapkan tidak hanya membantu dalam menerjemahkan bahasa 
Ogan ke bahasa lain, tetapi juga diharapkan dapat berkontribusi dalam upaya 
pelestarian bahasa daerah melalui digitalisasi. Dengan adanya mesin 
penerjemah ini, masyarakat dapat lebih mudah mengakses dan memahami 
bahasa Ogan, sehingga meningkatkan penggunaan dan kelestariannya dalam 
berbagai platform digital. 

 
Kata kunci: Mesin Penerjemah, Bahasa Ogan, Attention Mechanism, 
Neural Machine Translation, Pelestarian Bahasa Daerah 
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